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I


Det skyldtes nærmest en Tilfældighed, at Pers Far var havnet i Kina.

Som ganske ungt Menneske nærede han en særlig Forkærlighed for Søen, og før han vidste et Ord af det, var han allerede vidtbefaren Sømand, i Besiddelse af saa fint et Styrmandscertifikat, at han var selvskreven til en Stilling om Bord i en af Skibsreder Karlsens store Fragtdampere, der gik paa Langfart til oversøiske Havne.

Det var i de gode Tider, før Toldskrankerne sænkedes for den frie Verdenshandel, saa stolte Dampere maatte lægge op, medens deres Besætninger kunde gaa i Land for i Uvirksomhed at gaa og vente paa, at Forholdene igen skulde blive normale. —

Men en skønne Dag kom ogsaa Turen til S/S „Jylland“. Skæbnen indhentede den, medens den laa fortøjet i Hongkongs Havn. Et Telegram fra Rederiet i København til Kaptajn Mørk meddelte kort og godt, at „Jylland“ var solgt til et kinesisk Rederi i Shanghai, hvor Besætningen vilde blive afmønstret og hjemsendt med den første danske Damper, der anløb Shanghai.

Budskabet kom som et Lyn fra en klar Himmel. — Gennem Breve og Aviser vidste man, hvordan det stod til derhjemme, at Arbejdsløsheden voksede Dag for Dag, og ingen om Bord i „Jylland“ var begejstret ved Udsigten til at vende Næsen hjemefter for maaske i Aarevis at gaa ledige. Selv Kaptajn Mørk, der var saa gammel i Tjenesten, at han med nogenlunde Sikkerhed kunde regne med, at han omgaaende vilde faa et andet Skib at føre, kunde ikke rigtig forlige sig med den Tanke, at han i Løbet af en Uge eller saa skulde tage Afsked med sit gode Skib, som gennem adskillige Aar havde været hans Hjem; men han følte dog mest for alle de andre, for hvem Fremtiden tegnede sig alt andet end forhaabningsfuld.

„Jylland“s sidste Rejse under dansk Flag blev en trist Færd. Den gode Stemning, der plejede at herske om Bord, var brudt. Humøret var helt gaaet fløjten, og de fleste hang med Hovederne. Navnlig gjorde det Kaptajnen ondt for den unge Styrmand West, da han vidste, at Afmønstring for hans Vedkommende betød intet mindre end Kuldkastelse af de skønneste Drømme og Forhaabninger.

Styrmanden skulde nemlig have holdt Bryllup, naar „Jylland“ efter Fartplanen om to Maaneder lagde ind i Frihavnen hjemme i København. Alle Forberedelser var allerede truffet til hans og Ellen Høghs Bryllup. Mistede han nu sin Stilling, vilde det naturligvis betyde, at det hele maatte udsættes paa ubestemt Tid. Det var baade Synd og Skam, hvis den dygtige unge Styrmand skulde tvinges til at sige Søen Farvel og gaa ledig i Maaneder — maaske i Aar.

Kaptajn Mørk kom op paa Broen for at afløse West. Det smertede ham at se den Forandring, der var sket med hans ellers saa livsglade, frejdige Styrmand.

„Op med Humøret, West,“ brummede han paa sin egen godmodige, lidt brydske Maade, „det nytter skam ikke at falde sammen, fordi Verden gaar en lidt imod. Der er jo andre Skuder end „Jylland“! De skal se, De faar snart et andet Job.“

Styrmanden rankede sig, — hans Blik var fjernt, rettet mod Horisonten, hvor Guzlaffs hvide Fyr blinkede i Solen.

„Det gør mig saa ondt for Ellen,“ sukkede han, „det bliver en slem Skuffelse for hende, at vi maa opgive Brylluppet, nu da alt er berammet. Og Udsigten til at gaa arbejdsløs hjemme er naturligvis heller ikke særlig lystelig.“

„Saa bliv her ude,“ Kaptajnen fulgte en pludselig Indskydelse, han havde faaet. „Ja — hvorfor skulde De egentlig ikke blive her? Ellen kan jo rejse ud til Dem! I bliver sikkert lige lykkelige, om I bliver viet i København eller i Shanghai.“

Styrmand West vendte sig brat omkring og saa undrende paa sin Foresatte. „Hvordan i Alverden skulde det vel kunne lade sig gøre?“ spurgte han. „Herude hænger Stillingerne vel ikke paa Træerne, og tilmed kender jeg jo ikke et eneste Menneske paa denne Side Suez.“

„Men det gør jeg, min gode Styrmand,“ smilede Kaptajnen, „overlad De bare den Sag til mig. Saa snart vi naar ind til Shanghai, skal jeg tale lidt med min gode gamle Ven, Havnekaptajn Sinclair, og det skulde saamænd slet ikke undre mig, hvis han netop stod og manglede en dygtig og energisk ung Sømand af Deres Kaliber.“

„Ja — men,“ Tanken forekom West saa fremmed, at han ikke straks kunde forlige sig med den.



„Her er slet ikke noget „Men“. — De bliver i Shanghai og dermed Basta. Mærkeligt skulde det være, om ikke jeg er tilbage her i Løbet af et Par Maaneder. Hvad siger De til, om jeg tog Kæresten med ud til Dem — hvis De da tør betro hende i min Varetægt,“ føjede han til med et lunt Blink i Øjet.

Jørgen kunde ikke lade være at smile. Kaptajn Mørks Optimisme virkede saa smittende, at han blev i helt godt Humør og begyndte at tumle med helt nye Fremtidsplaner.

„Men,“ indvendte han alligevel lidt betænkelig, „maaske vil Ellen betakke sig for at rejse helt her ud til den anden Side af Jorden. Maaske kan hun slet ikke tænke sig at skulle tage Afsked med sine Forældre, sine Venner og Veninder.“

„Snak om en Ting,“ buldrede Kaptajnen. „Hvis Ellen holder af Dem, og det tror jeg, hun gør, saa rejser hun gerne til Verdens Ende for at faa Dem. Og gør hun ikke det, saa er De saamænd bedst tjent uden hende.“

„Men —“ Jørgen kunde endnu ikke rigtig forlige sig med Kaptajnens hovedkulds Forslag, „endnu har jeg jo ingen Stilling, og det maa dog være den første Forudsætning.“

„Det skal De bare lade mig ordne,“ insisterede Kaptajn Mørk, „jeg plejer ikke at love mere, end jeg kan holde —“

Og saadan gik det til, at Jørgen West allerede Dagen efter Afmønstringen i Shanghai kunde melde sig som Næstkommanderende om Bord i „Ping Ching“, en af de største kinesiske Toldkrydsere, der gjorde Tjeneste paa Yangtzeflodens nedre Løb, med Station i Shanghai.

Styrmand West var naturligvis mere end henrykt over sit ganske enestaaende Held. Hans Gage var tilmed betydelig større, end han havde kunnet vente, og Udsigten til det interessante Arbejde i det kinesiske Toldvæsens Tjeneste var saa fristende, at han overhovedet ikke kunde have ønsket sig en bedre Løsning — hvis blot han havde anet, hvordan Ellen vilde stille sig til denne helt nye Tanke.

Dagen før Besætningen fra „Jylland“ skulde afrejse fra Shanghai, kom Kaptajn Mørk om Bord i „Ping Ching“ for at tage Afsked med sin tidligere Styrmand.

Jørgen West stod ved Falderebet og tog imod; han var iført sin flunkende nye Tolduniform, en blændende hvid Tropeuniform med brede Gulddistinktioner. Kaptajn Mørk vinkede til ham fra den lille Chaloup, der havde bragt ham fra Kajen ud til Krydseren.

„Jeg burde næsten have et Billede af Dem med hjem til Kæresten,“ raabte han og tog Landgangen i Spring. „I den Mundering garanterer jeg for et heldigt Udfald af min Mission.“

„Saa er det da godt, at jeg netop har tænkt paa det samme,“ smilede Jørgen og overrakte Kaptajnen en stor, gul Konvolut, adresseret til Ellen Høgh. „Der er et Billede i Brevet til hende, — og her er et Magen til, som jeg vil bede Dem, Kaptajn Mørk, om ikke at forsmaa.“

Det var ikke uden Stolthed, at Jørgen West viste Kaptajnen rundt i Krydseren. De besaa det hele, fra Bovspryd til Agterstavn, fra Mastetop til Køl. Den store, hvide Baad skinnede om Kap med Solen af nyskuret Renhed og blanktpoleret Messing.

„Det maa jeg sige,“ erklærede Kaptajn Mørk, „det er sandelig en net lille Skude. Vi havde det ikke finere om Bord, da jeg i mine unge Dage sejlede som Officer i Marinen derhjemme. Man kan næsten ikke forstaa, at dette virkelig er et kinesisk Fartøj.“

Jørgen West følte sig allerede smigret paa sin nye Tjenestes Vegne over denne uforbeholdne Ros, og da Kaptajn Mørk gik fra Borde, lod Styrmanden sin Fløjte skingre. I samme Nu blev der Røre paa Dækket, et Kommandoraab lød, og tyve veldisciplinerede, kinesiske Matroser i pyntelige blaa Sømandsbluser med røde Skærf om Livet tog Opstilling paa begge Sider af Falderebet, medens den kinesiske Baadsmand peb Kaptajn Mørk over Landgangen.



Et halvt Aar senere godt og vel lagde en anden af Skibsreder Karlsens store Dampere ind ved en af Whangpoo Flodens Kajer. Paa Broen stod Kaptajn Mørk ved Siden af Lodsen og vinkede ind til en hvidklædt Skikkelse paa Bryggen, — men Jørgen West saa knap nok sin gamle Kaptajn. Hans Blik gled langs Baaddækkets Ræling og standsede ved en slank, ung Pige, som klædt i en lys og let Rejsedragt stod og spejdede utaalmodigt ind over den By og det Land, hun endnu intet kendte til, men hvor hun og Jørgen West skulde bygge deres Fremtid — deres Lykke.

Allerede den næste Dag blev de viet, først i det danske Generalkonsulat og straks derefter i den engelske Kirke. Kaptajn Mørk og Havnekaptajn Sinclair var Forlovere, og Brylluppet fejredes i de nygiftes Hjem, et dejligt, lille Hus med Have og den mest henrivende Udsigt over Jessfield Parkens grønne Træer.

I dette Hus kom lille Per til Verden. — En sen Eftermiddag godt og vel et Aar efter, da Jørgen vendte hjem fra et Togt med „Ping Ching“, modtog Ellen ham smilende lykkelig i Døren. — Paa Armen bar hun deres lille førstefødte Dreng.







II


Per var nu fjorten Aar gammel — og ikke saa lidt af et Sproggeni. Dansk havde hans Far og Mor naturligvis lært ham; men de indfødte Tjenestefolk — og ikke mindst den gamle Boy, Ah-lu — som selv ikke forstod et Ord Dansk, lod det ikke blive ved det; de sørgede for, at Drengen ogsaa kom til at tale og forstaa deres Sprog, og da Per var lærenem, varede det ikke længe, før han talte Kinesisk med en saadan Færdighed, at Ah-lu med Stolthed hævdede, at der ikke var mange, der kunde hamle op med lille Per, naar han begyndte at slaa om sig med svære kinesiske Ord og Vendinger. Længe inden Per kom i Skole, kunde han ogsaa tale Engelsk — det kom ganske af sig selv, da de fleste af hans Kammerater var Englændere, — og det kom ham til gode, da han i syvaars Alderen blev meldt ind i den engelske Skole, der laa en halv Times Gang fra Hjemmet i Jessfield.

I de Aar, der var gaaet, havde Jørgen West gjort en hurtig og fin Karriere. Dygtig og pligtopfyldende, som han var, lod Forfremmelsen til Kaptajn ikke vente længe paa sig, og han førte nu „Liu-shing“, en af det kinesiske Toldvæsens nyeste og hurtigste søgaaende Krydsere, hvis Opgave det var ikke blot at holde Forbindelsen ved lige med en Del af Kinakystens mest isolerede Fyrtaarne og Fyrskibe, hvor Provianteringen afhang af „Liu-shing“s regelmæssige Togter, men paa en og samme Tid at holde Øje med de mange Smuglerfartøjer og Sørøvere, som drev deres Spil langs Kysten og ikke engang veg tilbage for at sejle langt op ad Yangtzefloden lige til Woosung, hvor Bifloden Whangpoo, der passerer Shanghai, har sit Udløb.

Med Ugers Mellemrum kom „Liu-shing“ ind til Shanghai og fortøjede ud for Toldboden for at indtage nye Forsyninger af Kul og Proviant, og det slog aldrig fejl, at Per var første Mand om Bord i Krydseren for at byde Faderen Velkommen. Saa fulgte gerne et Par hyggelige, festglade Dage i Hjemmet ude ved Jessfield Park. Kaptajn West maatte berette om alt, hvad han havde set og oplevet paa sit Togt, men et Skib i Havn betyder ikke just, at Kaptajnen kan ligge paa den lade Side. Der var altid fuldt op at tage Vare paa nede paa Toldboden, for at alt kunde være klappet og klart til at stikke til Søs igen, og ikke saa snart var Skolen forbi, før Per satte i Løb gennem Shanghais travle Gader for at naa ned til Havnen — til Faderen og hans store stolte Skib.

Fra Per var en ganske lille Purk, der knap nok ved egen Hjælp kunde stavre over Falderebets glatte Trin, havde disse Dage om Bord i Krydseren været de bedste, han kendte. Opvakt og velopdragen, som han var, blev han hurtigt fine Venner baade med de hvide Officerer og det indfødte Mandskab, der morede sig ved at høre Drengen pludre løs paa deres eget Tungemaal, og de kappedes om at tilfredsstille Pers umættelige Videbegærlighed. Han var fortrolig med hvert et Rum i det store Skib, som han var det med Stuerne derhjemme. Maskinerne kendte han ud og ind, vidste præcis Besked med, hvordan hvert enkelt Haandtag skulde betjenes. Alt det havde MacDonald — Krydserens Førstemester — lært ham, og det var et stolt Øjeblik for Per, da han første Gang selv fik Lov til at haandtere en rigtig stor, skinnende blank Messing-Smørekande, og den tykke, opalglinsende Olie flød i Smørekoppen.

Men Pers bedste Ven om Bord — bortset fra Faderen naturligvis — var alligevel den kinesiske Baadsmand, Ding Dung Ming, almindelig kaldet Ding og dermed Basta. Han var en aldrende, veltjent, lidt fedladen Mand med et rundt vejrbidt Ansigt og to kulsorte, altid smilende Øjne. Hvad Ding ikke vidste om Sømandsskab i al Almindelighed og om „Liu-shing“ i Særdeleshed, var ikke værd at vide. Om Bord var han Midtpunktet, hvorom alting drejede sig, — alle havde Bud efter Ding, han vidste Raad for alt, — og hvad mere var, hans Tjenstvillighed kendte overhovedet ingen Grænser, og hans Humør var uudtømmeligt. De nye Officerer, der kom om Bord i Krydseren, var ikke længe om at opdage, at det først og fremmest gjaldt om at staa sig godt med den uforlignelige Ding, som havde Kaptajnens største Aarvaagenhed; uden hans Velvilje kom man derimod slet ingen Vegne.

Ding var en godmodig Natur og en stor Børneven. Han havde et Svar paa rede Haand til alle Pers Spørgsmaal, og han blev aldrig træt af at beskæftige sig med ham og sætte ham ind i en Toldkrydsers mange indviklede Mysterier. Snart var det de hurtigskydende Maskinkanoner, der tiltrak sig Drengens Opmærksomhed, snart et sindrigt Maaleinstrument. Ding vidste Besked med hver enkelt Ting, og paa sit morsomme, primitive Sprog fortalte han løs og demonstrerede.

„Se saadan, Per, saadan.“ Han havde hentet et tomt Patronhylster til en af de smaa Kanoner. „Du stikker det bare ind her i den ene Ende af Kanonen; saa sigter du paa Sørøverskibet, plaffer af, og med den anden Ende siger Kanonen saa: „Ha-Ha-Ha-Ha“ — og saa er det ude med de fæle Sørøvere.“ —

„Lad nu mig prøve, Ding! —“ ivrede Per, men Ding kløede sig betænkelig i sit stride, sorte Haar.

„Hvis du vil love ikke at sigte paa Toldboden! — Man ved jo aldrig, om saadan en Tingest ikke alligevel kan være ladt, og gaar den af, saa er det Ding, der faar alt Vrøvlet.“

Per skubbede Patronhylsteret paa Plads, rettede den lille Maskinkanon og tog Sigte paa et stort engelsk Krigsskib, der laa for Anker et Stykke længere oppe ad Floden. Han skulde lige til at trykke af, da Ding med alle Tegn paa Forfærdelse standsede ham.

„Ja men Per, er du da splitter-tosset! Sigter du paa Englænderen? Saadan noget skal man være meget forsigtig med. Sæt han nu opdagede os, saa fik vi nok Ørerne varmede! Nej — man skal aldrig binde an med en, der er stærkere end en selv; det kan hævne sig noget saa grusomt!“

Per lo og lod Kanonens Munding feje op og ned langs den modsatte Flodbred. I Fantasien bildte han sig ind, at de store Godowns — Pakhusene — derovre var stolte Sørøverfartøjer, som han mejede ned med Toldkrydserens frygtelige Skyts.

Ding var Taalmodigheden selv; han og Per kunde slaa Timer ihjel sammen paa Krydserens Dæk, og der var det gode ved Ding, at han forstod Drengens Tankegang. Han kunde følge Per paa Fantasiens Flugt og med Liv og Sjæl gaa op i det, de havde for. Men Ding lærte ogsaa Per mangen nyttig Ting med Sejldug og Tovværk; havde han selv et eller andet Arbejde for, forstod han at interessere Drengen for det og ganske stille liste Per til at hjælpe sig med det, hvad enten det nu gjaldt om at spule Dækket eller pudse Messingtøjet, saa det glitrede i Solen. Naar bare Per kunde faa Lov at være med, var han tilfreds og rede til at tage sin Tørn, om Solen aldrig saa meget bagte ned over Dækket og fik Sveden til at springe frem. Saa snakkede han og Ding om alt mellem Himmel og Jord, det vil sige, det var nu Ding, der gerne maatte holde for, og saa længe han fortalte om Livet om Bord — om Storme og Uvejr eller Træfninger med frække Smuglere og Sørøvere — havde Per ikke Tanke for andet, og Kaptajnen maatte ofte rundt i hele Skibet for at finde ham, naar det var Tid at gaa fra Borde og køre hjem til Pers Mor, der ventede paa dem med Middagsmaden.



Længe havde det været Pers højeste Ønske engang at faa Lov at komme med ud paa et af „Liu-shing“s Togter, men Faderen havde sat en brat Stopper for Pers Plagen ved simpelthen at erklære, at det slet ikke lod sig gøre, da det stred imod Reglementet at tage Passagerer med om Bord i Toldkrydseren, og at der end ikke blev gjort en Undtagelse, selv om det drejede sig om Kaptajnens egen Søn. —



Stor var derfor Drengens Glæde og Overraskelse, da Faderen en Dag, da Per sad og læste sine Lektier, — den aarlige Eksamen stod netop for Døren — lovede ham, at han maaske skulde faa Lov at komme med en Tur i Sommerferien, men at det først og fremmest afhang af, hvordan han klarede sin Eksamen.

Kaptajn West havde talt med Havnekaptajnen og faaet Tilladelse til — som en ren Undtagelse — at tage Drengen med om Bord paa et af de regelmæssige Togter til Fyrskibene langs Kysten. Han glædede sig selv meget til at give sin Dreng denne Oplevelse, for han vilde have godt af den friske, stærke Søluft, naar først Eksamen var overstaaet, — og saa gjorde det saamænd ikke saa meget, om han ogsaa nu i nogle Uger skulde hænge i med Bøgerne.



III

Og saa en skønne Morgen laa „Liu-shing“ atter sejlklar, men denne Gang stod Per paa Toldkrydserens Kommandobro ved Siden af sin Far.
Klokken var kun godt otte; men Solen sendte allerede sine glødende Straaler ned over Byen, saa man fik helt ondt i Øjnene ved at se paa Flodpromenadens Kæmpebygninger, der glitrede i deres hvide Marmorpragt. Nede paa Kajen stod Pers Mor og vinkede til sin Mand og til sin lille Dreng. Der vilde blive saa stille derhjemme nu, følte Ellen; det var jo første Gang, hun skulde undvære dem begge paa een Gang.
Maskintelegrafen kimede; der blev svaret fra Maskinernes Kommandobro, og ganske langsomt gled det store, hvide Skrog ud fra Bolværket.
„God Rejse!“ raabte Ellen.
„Du hører fra os fra Amoy!“ Kaptajnen satte Raaberen for Munden. „Vi kan være der om en Uge eller saa, hvis Vejret arter sig.“
Afstanden fra Land blev større og større. Per syntes, hans Mor saa saa lille ud, som hun stod derinde. Han viftede alt det, han kunde med sit Lommetørklæde, men nu gled „Liu-shing“ bag en forankret Fragtdamper og tog Fart ned over Strømmen.
„Det var da mærkeligt,“ sagde Per lidt skuffet i Stemmen, „Erik havde saa bestemt lovet at komme ned og sige Farvel til mig. Jeg forstaar ikke, hvor han blev af?“
Kaptajn West smilede et tilfreds Smil. Erik var Pers bedste Ven, Søn af en af de danske Telegrafister ved Store Nordiske. Til daglig var de to Drenge næsten uadskillelige. Erik, der var et Aar godt og vel ældre end Per, var en rolig, beskeden Dreng, som uden Tvivl udøvede den bedste Indflydelse paa hans Søn. —
„Har Erik lovet at komme, saa har han sikkert ogsaa holdt sit Ord, kender jeg ham ret,“ svarede Faderen, og Per saa uforstaaende paa hans uudgrundelige Ansigt.
„Hvad mener du med det, Far? Han var der da ikke.“
„Da saa jeg ham i hvert Fald gaa om Bord,“ svarede Jørgen West uforstyrret, „maaske sidder han og venter paa dig nede i Salonen.“
Nu vidste Per hverken ud eller ind. Det anede ham saa smaat, at Faderen havde en eller anden Spøg for, — men naturligvis var Erik ikke om Bord, for hvordan i Alverden skulde han vel komme i Land igen? „Liu-shing“ skulde ikke lægge til nogen Steder, før man naaede „Gutzlaff“s hvide Fyr, der var Rejsens første Maal, og „Gutzlaff“ laa mange Sømil uden for Yangtzeflodens Munding.
I det samme lød hastige Trin i Trappen, der førte op til Kommandobroen, og pludselig stak Erik sit lyskrøllede Hoved op over Dækket.
„Men Erik dog,“ udbrød Per bestyrtet. „Vi sejler jo allerede, og hvordan vil du nu komme i Land igen?“
„Hvad skulde jeg vel i Land for?“ lo Erik. „Jeg har virkelig tænkt mig at tage med, og nu er det jo i al Fald for sent.“
Per skottede til Faderen, som stod ganske stille og smaalo. Det frydede ham, at hans Plan var lykkedes over al Forventning. Erik var i al Hemmelighed blevet inviteret med paa Turen. Det var en særlig Overraskelse, han vilde berede sin Søn, og han vidste, at Per ikke kunde ønske sig noget bedre end at faa sin gode Ven med til at dele den Oplevelse, han selv saa længe havde glædet sig til.
„Naa — men stik I to nu ned og se at faa bragt jeres Kluns i Orden,“ sagde Kaptajnen. „I kommer til at dele den lille Kahyt ved Siden af min; jeg har anbragt jer der, for at jeg bedre kan holde Øje med, hvad I finder paa af Spilopper. Faa fat i Ding, Per, han kan give jer den første Lektion i, hvordan man opfører sig om Bord i et Skib.“
„Vil det da sige, at Erik skal med paa hele Togtet? — den er vel nok fin!“ raabte Per straalende glad, og ned over Trappen stormede Drengene, mens Jørgen West iagttog dem med smilende Øjne.

De fandt gamle Ding helt forude paa Bakken, hvor han var beskæftiget med at skive det Tovværk, som havde været anvendt til Fortøjning, mens „Liu-shing“ laa i Havn. —
„Hvad Katten bestiller I to her?“ raabte han med alle Tegn paa Forfærdelse, da Drengene dukkede op. Det var ikke første Gang, Erik var om Bord i Toldkrydseren, han havde for længst gjort Baadsmandens Bekendtskab, og kendte ham som en lystig Svend. „Hvorfor Katten gik I ikke i Land i Tide? Skal man nu trækkes med jer to lige til vi naar „Gutzlaff“? Men I kan have rigtig godt af at sidde der og kukkelure, til vi henter jer igen paa Tilbagevejen.“
„Aah, lad bare være, Ding, vi skal slet ikke sættes af paa „Gutzlaff“,“ svarede Per leende, „og det ved du ogsaa meget godt. Men vær nu flink, Ding, og hjælp os lidt med at faa vores Kluns ind i Kahytten.“
„Naar Ding engang faar Tid,“ svarede Baadsmanden tvært, „saa maaske, — men tag I nu først et Tag med her. Om Bord maa man bestille noget.“
Og Drengene lod sig ikke sige det to Gange. De gav sig straks i Lag med Tovværket og hjalp Ding med at faa det anbragt, hvor det skulde være.
Per og Eriks Kahyt laa Dør om Dør med Kaptajnens — paa øverste Dæk og lige under Kommandobroen. De var kun adskilt ved et fint lille Badeværelse, hvor alting skinnede i Hvidt og blanktpoleret Messing. Styrmændenes Kahytter derimod laa længere agterude, hvor ogsaa de hvide Maskinmestre havde deres Kvarter, medens alle de indfødte Matroser, Fyrbødere og selveste Ding holdt til helt forude under Bakken.
Fra Kahytterne og Badeværelset førte Døre ud til en lille Hall, bag hvilken fulgte den store Salon, hvor Kaptajnen og Skibets hvide Officerer indtog deres Maaltider, og herfra igen førte en Dobbeltdør ind til en hyggelig Rygesalon med magelige, læderbetrukne Stole.
Ding kom slæbende med Pers og Eriks Bagage. Han havde en Haandkuffert i hver Haand, og han teede sig, som var han ved at segne under den tunge Byrde.
„Man skulde tro, I skulde sejle hele Jorden rundt og tilbage igen,“ sagde han. „Hvad vil I dog med alt det Kluns? Naar vi først kommer ud i rum Sø, plejer selv Kaptajnen at smide Jakken og gaa rundt i et Par Bukser og en Uldtrøje — ganske som en anden en.“
„Det forstaar du dig ikke paa, Ding.“
„Godt Ord igen, Per,“ lo Ding og viste sine gule, stumpede Tænder, „men jeg tør vædde min lange Pisk paa, at du aldrig faar Brug for alt det Tøj.“
Drengene fik i en Haandevending det hele til Side, mens Ding undrende saa til. Hans eget Udstyr fyldte ikke Halvdelen af blot en af Drengenes, og nu havde han endda været mere end en Menneskealder om Bord i de kinesiske Toldkrydsere. Men man blev vel klogere med Aarene!
„Og nu,“ foreslog Per, da alt var i Orden, „skal vi rundt og hilse paa dem alle sammen. Gaar du med, Ding?“
„Tror I Ding har Tid til at løbe rundt i Hælene paa jer to?“ spurgte Kineseren indigneret. „Nej, Ding har altid travlt, og I har allerede sinket Ding mere end nok.“
Men da Per og Erik gik over Dækket for først og fremmest at hilse paa Førstemester, som netop nu havde Vagt i Maskinen, sjokkede Ding alligevel efter Drengene, — for Ding vidste ikke noget bedre end at faa sig en Sludder med Per, og Erik lod jo til at være næsten af samme Støbning. Ding var alt andet end ked af, at de to skulde med paa Togtet, de vilde sikkert bringe Afveksling i det stille Liv om Bord, og var der noget, Ding satte Pris paa, saa var det netop, at der skete lidt nu og da udover det sædvanlige.
Ved Trappen ned til Maskinen blev han dog staaende. Maskinrummet hørte ikke med til hans Gebet, og han skulde ikke udsætte sig for Mesters ikke altid lige lempelige Maade at holde uvedkommende borte paa fra hans elskede, olieglinsende Maskiner.
„Velkommen om Bord, Drenge,“ brummede MacDonald med sin dybe Bas og saa op fra Journalen, som han var ved at føre, og saa kaldte han paa Trediemester, der arbejdede dybt nede i Maskinen. „Kom et Øjeblik her op, Irwin, og hils paa vore Gæster.“
En lang, tynd, ung Mand med et tilsodet, fregnet Ansigt entrede op ad de blanke Staalstiger. Han var iført Kedeldragt, og Sveden løb i Striber ned over hans Ansigt og bare Arme.
„Ser du — han dér,“ sagde MacDonald med et Grin, „han forstaar at haandtere en Oliekande saa godt som nogen Trediemester, — saa nu ved du altsaa, Bill, hvem der vil faa dit Job, hvis du ikke skikker dig vel.“
Ogsaa Bill Irwin grinede godmodigt.
„Saa er du vel den nye Førstemester?
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